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PROGRAMA 

 

HGP 9008 – Prática de Tradução II. (2 créditos) 

De 12 de março de 2019 a 14 de maio, das 8h30 ao meio-dia. 

Seminário prático que consiste na tradução de textos literários, com reflexões críticas 
permitindo que cada participante desenvolva e aprofunde conhecimentos práticos e 
teóricos na área; leitura e discussão de textos das principais correntes teóricas da tradução; 
realização de análises de traduções. 

 

1. Apresentação do programa e procedimentos da disciplina. 
2. Cotejo de textos em língua fonte e língua alvo. 
3. Análise de traduções à luz de teorias (domesticação x estrangeirização; 

deformações bermanianas; análise macro e microtextual de Lambert e Van Gorp) 
4. Seminários de textos teóricos: (Venuti, Berman e Lambert & Van Gorp) 
5. Prática da tradução literária (fragmentos de drama, romances, contos e poesia) 
6. Seminários – textos traduzidos 

 

Avaliação: A nota final será a média entre a nota do seminário e a nota da resenha de um 
texto literário traduzido. 

 

Atividades Previstas 

 conteúdo data 
1. Apresentação do programa e procedimentos da 

disciplina 
12/03 

2. Cotejo de textos em língua fonte e língua alvo. 

 

26/03 e 02/04 

3.  Seminário de textos teóricos 1: Venuti 02/04 



4. Seminários de textos teóricos 2: Berman e Seminários 
de textos teóricos 3: Lambert e Van Gorp 

09/04 

5.  Prática de Tradução Literária 16/04, 23/04, 30/04 
6. Seminários textos traduzidos 07/05 e 14/05 
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